
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP GR²ID
1cm cw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP GR²ID 1cm cw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015966
Mfr. No.: 669-945-422-F2-E9
Colour: FDE
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537065145
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender. Dieses
Produkt wurde entwickelt, um höchste Präzision und Vielseitigkeit in verschiedenen Einsatzszenarien zu bieten.
Bitte beachte die folgenden Sicherheitshinweise, um eine sichere und effektive Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr nur in Übereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und
Vorschriften verwendest.
Halte das Produkt von Kindern und schutzbedürftigen Personen fern.
Überprüfe das Zielfernrohr regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Verwende das Zielfernrohr nicht, wenn es beschädigt ist oder Anzeichen von Fehlfunktionen zeigt.
Bewahre das Zielfernrohr in einem trockenen und sicheren Ort auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Achte darauf, dass das Zielfernrohr korrekt auf deinem Gewehr montiert ist, um eine sichere Nutzung zu
gewährleisten.
Verwende beim Zielen stets eine geeignete Schießbrille, um deine Augen zu schützen.
Halte beim Schießen immer den Lauf des Gewehrs in eine sichere Richtung.
Vermeide es, das Zielfernrohr bei extremen Wetterbedingungen (z.B. Regen, Nebel) zu verwenden, um
die Sicht nicht zu beeinträchtigen.
Achte darauf, dass keine Objekte oder Personen im Schussfeld stehen, bevor du abdrückst.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs:1.

Stelle sicher, dass dein Gewehr sicher und stabil auf einer geeigneten Unterlage liegt.
Montiere das Zielfernrohr gemäß der beiliegenden Anleitung. Achte darauf, dass die
Montagevorrichtungen fest angezogen sind.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs vor dem ersten Gebrauch.

Einstellung der Optik:2.

Stelle die Vergrößerung des Zielfernrohrs auf die gewünschte Stufe ein (3–27x).
Justiere den Parallaxenregler, um die optimale Schärfe für die jeweilige Entfernung zu
gewährleisten.

Zielen und Schießen:3.

Nimm eine stabile Schießposition ein und schaue durch das Zielfernrohr.
Justiere die Fokussierung des Okulars, um ein klares Bild zu erhalten.
Atme ruhig und drücke langsam den Abzug, um ein präzises Schießen zu ermöglichen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und dessen Verpackungsmaterialien gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektronik und Kunststoffabfälle.



Stelle sicher, dass alle Batterien (falls vorhanden) umweltgerecht entsorgt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Bei Fragen oder Anliegen zur Sicherheit deines Produkts, wende dich bitte an den Hersteller oder deinen
Händler.

Bitte beachte, dass die Sicherheit deines Zielfernrohrs von deiner Sorgfalt und Aufmerksamkeit abhängt. Halte
dich an diese Richtlinien, um sicherzustellen, dass du das volle Potenzial deines 3–27x56 PM II High Power
Zielfernrohrs ausschöpfen kannst.



Safety Instruction Guide for 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power riflescope from Schmidt and Bender. This guide is
designed to help you use this product safely and effectively while ensuring compliance with EU General Product
Safety Regulations (GPSR). Please read this document carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used in accordance with the manufacturer's instructions.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Inspect the product regularly for any signs of damage or wear.
Do not use the product if it appears damaged or malfunctioning.
Report any unsafe conditions or incidents to the appropriate authorities.
Stay informed about product recalls and safety updates via the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Always use the riflescope in a safe environment, free from distractions and hazards.
Ensure that the riflescope is securely mounted to the firearm according to the manufacturer's
instructions.
Avoid looking directly at the sun through the riflescope, as this can cause serious eye damage.
Be aware of your surroundings and ensure a safe backstop when engaging targets.
Use appropriate eye protection while using the riflescope.
Never point the riflescope at anything you do not intend to shoot.
Follow all local laws and regulations regarding the use of firearms and riflescopes.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure the firearm is unloaded before beginning installation.
Mount the riflescope onto the firearm's rail using the provided mounting hardware.
Align the riflescope properly to achieve the desired eye relief.
Tighten the mounting screws securely but do not overtighten.

Usage:2.

Adjust the magnification according to your shooting requirements by turning the magnification
ring.
Focus the reticle by adjusting the eyepiece until the reticle appears sharp.
Use the turret system to make elevation and windage adjustments as needed.
Regularly check the parallax adjustment to ensure accuracy at varying distances.

Maintenance:3.

Clean the lenses with a soft, dry cloth. Avoid using harsh chemicals or abrasive materials.
Store the riflescope in a dry, cool place when not in use.
Inspect the product periodically for any signs of wear or damage.



Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations regarding electronic waste and hazardous
materials.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Contact your local waste disposal authority for information on proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or additional support regarding the 3–27x56 PM II High Power, please refer to the
manufacturer’s website or customer service for assistance.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your 3–27x56 PM II High Power
riflescope. Enjoy your shooting experience!



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico de alta calidad está
diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en una variedad de situaciones de tiro. Para garantizar un
uso seguro y efectivo, es importante seguir las pautas de seguridad y uso que se presentan en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el visor esté instalado correctamente en tu arma antes de usarlo.
Nunca apunte el visor hacia algo que no esté dispuesto a disparar.
Mantén el visor y el arma fuera del alcance de los niños y personas no autorizadas.
Inspecciona regularmente el visor para detectar daños o desgaste.
Si el visor presenta algún problema, no lo uses hasta que se haya revisado adecuadamente.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Manejo del Visor:

Siempre manipula el visor con las manos secas y limpias.
Evita el contacto con productos químicos o limpiadores fuertes que puedan dañar las lentes.

Condiciones Ambientales:

No expongas el visor a temperaturas extremas o condiciones climáticas severas sin la protección
adecuada.
Mantén el visor seco; la humedad puede afectar su rendimiento.

Uso de la Función de Parallax:

Ajusta la parallax según la distancia del objetivo para mejorar la precisión.
Familiarízate con el rango de ajuste de parallax, que va de aproximadamente 10 m a infinito.

Ajustes de la Torreta:

Realiza ajustes en las torretas con cuidado, siguiendo las instrucciones del fabricante.
Asegúrate de que los valores de clic estén configurados correctamente para evitar errores en el
tiro.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Visor:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de comenzar la instalación.
Utiliza un soporte adecuado para fijar el visor al tubo principal de 34 mm.
Verifica que el visor esté nivelado y alineado con el cañón del arma.

Configuración Inicial:2.

Ajusta el ocular para obtener una imagen clara y nítida.
Configura la magnificación en el rango deseado (3–27x).
Realiza un ajuste de la torreta para calibrar el visor según tus preferencias.



Uso en el Campo:3.

Utiliza el visor en un entorno seguro y controlado.
Haz pruebas de disparo en diferentes distancias para familiarizarte con el rendimiento del visor.
Mantén el visor limpio y libre de obstrucciones durante el uso.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, sigue las regulaciones locales para la eliminación de productos
electrónicos.
No deseches el visor en la basura común; busca puntos de reciclaje adecuados.
Si el visor está dañado, considera devolverlo al fabricante para su eliminación segura.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Si necesitas más información o asistencia, consulta con el distribuidor autorizado o el fabricante del producto.
Asegúrate de tener a mano el número de modelo y cualquier otra información relevante.

Conclusión
El 3–27x56 PM II High Power es un visor de alta calidad diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en
diversas condiciones. Siguiendo estas pautas de seguridad y uso, podrás maximizar tu experiencia y garantizar
un uso seguro del producto. Recuerda siempre estar atento a las actualizaciones de seguridad y retirar del uso
cualquier producto que presente fallas o daños.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Merci d'avoir choisi le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce guide te fournira des informations
essentielles sur l'utilisation en toute sécurité de ce produit. Il est important de lire et de suivre ces instructions
pour garantir un usage optimal et sécurisé.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement par des adultes ou sous la supervision d'un adulte.
Vérifie régulièrement l'état de l'appareil pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne modifie pas le produit de quelque manière que ce soit.
Range le produit dans un endroit sûr, hors de portée des enfants.
Informetoi sur les lois et règlements locaux concernant l'utilisation de dispositifs optiques.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise toujours le produit dans des conditions de lumière appropriées pour éviter la fatigue oculaire.
Ne regarde pas directement le soleil à travers le viseur, cela peut causer des dommages permanents à la
vue.
Lorsque tu ajustes le zoom ou la mise au point, faisle doucement pour éviter d'endommager les
composants internes.
Ne laisse pas le produit exposé à des températures extrêmes ou à l'humidité excessive.
Utilise un chiffon doux pour nettoyer les lentilles et évite les produits chimiques agressifs.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation sur l'Arme :1.

Fixe le viseur sur le rail de montage de l'arme en suivant les instructions du fabricant de l'arme.
Assuretoi que le viseur est bien aligné et sécurisé avant de l'utiliser.

Ajustement du Viseur :2.

Utilise les tourelles pour régler l'élévation et la dérive selon tes besoins.
Consulte le manuel pour les valeurs de clic spécifiques (~0.1 mrad).

Utilisation :3.

Ajuste le grossissement en fonction de la distance de la cible.
Prends le temps de te familiariser avec le champ de vision avant de tirer.

Parallaxe :4.

Régle la parallaxe pour des distances cibles variées, de 10 m à l'infini, pour une précision optimale.

Instructions de Disposition
Lorsque le produit arrive en fin de vie ou n'est plus utilisé, il doit être éliminé conformément aux
réglementations locales en matière de déchets.
Ne jette pas le produit dans les ordures ménagères. Renseignetoi sur les points de collecte appropriés



pour les équipements électroniques.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité du produit, n'hésite pas à consulter les ressources
disponibles en ligne ou à contacter le point de contact de l'UE pour des informations supplémentaires sur la
sécurité des produits.

Ce guide est conçu pour t'aider à utiliser le 3–27x56 PM II High Power en toute sécurité et efficacité. En suivant
ces conseils, tu peux profiter de ton équipement tout en respectant les normes de sécurité établies.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per
garantire prestazioni ottimali e versatilità in una vasta gamma di situazioni di tiro. È fondamentale utilizzare il
prodotto in modo sicuro e responsabile. Questa guida fornisce istruzioni chiare e dettagliate per garantire un
uso corretto e sicuro del prodotto, in conformità con le normative di sicurezza dell'Unione Europea.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia utilizzato solo da persone formate e qualificate.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche estreme o in ambienti pericolosi.
Controlla regolarmente il prodotto per segni di usura o danni.
Conserva il prodotto in un luogo sicuro, lontano dalla portata di bambini e animali domestici.
Segnala immediatamente eventuali incidenti o malfunzionamenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai l'ottica verso persone o animali.
Utilizza sempre protezioni per gli occhi quando utilizzi il prodotto.
Non modificare il prodotto in alcun modo; eventuali modifiche possono compromettere la sicurezza e le
prestazioni.
Segui tutte le istruzioni relative alla regolazione del mirino e dell'ottica.
Assicurati di avere una buona stabilità durante l'uso per evitare incidenti.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Montaggio dell'Ottica:1.

Assicurati che il supporto dell'ottica sia compatibile con il tuo fucile.
Fissa l'ottica al supporto seguendo le istruzioni del produttore del supporto.
Controlla che l'ottica sia allineata correttamente prima di stringere completamente le viti.

Regolazione dell'Ottica:2.

Utilizza le torrette di regolazione per impostare l'elevazione e la deriva in base alle tue esigenze di
tiro.
Controlla le impostazioni di parallasse e regola secondo necessità.

Uso

Accensione e Spegnimento: Segui le istruzioni specifiche del produttore per accendere e spegnere
l'ottica.
Regolazione del Zoom: Ruota l'anello di zoom per selezionare l'ingrandimento desiderato.
Acquisizione del Bersaglio: Utilizza il campo visivo per acquisire il bersaglio. Assicurati di avere una
buona illuminazione per una visione chiara.



Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento di apparecchiature elettroniche.
Non gettare il prodotto nell'indifferenziata; verifica se ci sono punti di raccolta per apparecchiature
elettroniche.
Rimuovi le batterie (se applicabile) e smaltiscile secondo le normative locali.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per eventuali domande o segnalazioni di problemi di sicurezza, contatta il tuo rivenditore o il servizio clienti del
produttore. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e la prova di acquisto.

Questa guida è stata redatta per garantire la sicurezza e il corretto utilizzo del 3–27x56 PM II High Power. Segui
queste istruzioni con attenzione e goditi l'uso del tuo prodotto in modo sicuro e responsabile.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette er et avansert taktisk
kikkertsikte designet for å gi optimal fleksibilitet og presisjon i en rekke bruksområder. Vennligst les denne
bruksanvisningen nøye for å sikre trygg og korrekt bruk av produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet oppfyller sikkerhetskravene for ikkematvarer i henhold til EU Generell
Produktsikkerhetsforordning (GPSR).
Kontroller at produktet ikke har synlige skader før bruk.
Oppbevar alltid produktet utilgjengelig for barn.
Ved mistanke om skade, bruk eller feil, kontakt en kvalifisert tekniker før videre bruk.
Vær oppmerksom på at produktet kan ha skarpe kanter, og håndter det med forsiktighet.

Spesifikke sikkerhetstiltak ved bruk
Unngå å se direkte inn i solen gjennom kikkertsiktet, da dette kan skade øynene.
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du håndterer kikkertsiktet, spesielt under installasjon og justering.
Sørg for at kikkertsiktet er sikkert festet før bruk for å forhindre ulykker.
Ikke prøv å demontere eller reparere kikkertsiktet selv; kontakt en profesjonell for service.
Følg alltid produsentens anbefalinger for bruk og vedlikehold.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsikte:1.

Finn en passende montasje for kikkertsiktet og fest det sikkert på riflen.
Juster kikkertsiktet slik at det er parallelt med løpet av riflen.
Kontroller at festene er stramme før bruk.

Justering av kikkertsikte:2.

For å justere for høyde, bruk turrettene til å gjøre små justeringer.
For vindjustering, bruk den horisontale turretten.
Test kikkertsiktet på en sikker skytebane for å sikre at justeringene er nøyaktige.

Bruk av kikkertsikte:3.

Still inn ønsket forstørrelse ved å dreie på forstørrelsesringen.
Fokuser på målet og juster parallaxen etter behov for å oppnå klart bilde.
Sørg for at øynene er i riktig posisjon for å oppnå optimal øyeforhold.

Avfallsinstruksjoner
Når kikkertsiktet ikke lenger er i bruk, må det kastes på en ansvarlig måte.
Følg lokale retningslinjer for avhending av elektronisk avfall og optiske produkter.
Unngå å kaste produktet i husholdningsavfallet; kontakt lokale avfallshåndteringsmyndigheter for råd.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående produktet, vennligst kontakt produsentens kundeservice eller besøk
deres offisielle nettside for mer informasjon.

Vi takker for at du valgte 3–27x56 PM II High Power, og vi ønsker deg mange suksessfulle opplevelser med
produktet!



Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania 3–27x56
PM II High Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Ten produkt został zaprojektowany
z myślą o wysokiej wydajności i wszechstronności w różnych warunkach użytkowania. Aby zapewnić
maksymalne bezpieczeństwo i wydajność, prosimy o zapoznanie się z poniższymi wytycznymi dotyczącymi
bezpieczeństwa.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Przed użyciem produktu zapoznaj się z instrukcjami obsługi.
Używaj lunety wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
Regularnie sprawdzaj stan techniczny lunety, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim służbom.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Nie używaj lunety w warunkach ekstremalnych, które mogą prowadzić do uszkodzeń (np. silny deszcz,
wysokie temperatury).
Podczas używania lunety w terenie, upewnij się, że nie ma osób w pobliżu, które mogłyby zostać
narażone na niebezpieczeństwo.
Zawsze stosuj odpowiednie środki ochrony osobistej, takie jak okulary ochronne, gdy to konieczne.
Nie modyfikuj ani nie próbuj naprawiać lunety samodzielnie.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są czyste i suche.
Zamocuj lunetę na odpowiednim montażu, zgodnie z instrukcją producenta.
Sprawdź, czy luneta jest prawidłowo wyważona.

Użytkowanie lunety:2.

Ustaw odpowiednią moc powiększenia przed rozpoczęciem strzelania.
Używaj lunety w dobrze oświetlonych warunkach, aby zapewnić najlepszą widoczność.
Zawsze sprawdzaj cel przed strzałem, aby uniknąć przypadkowego zranienia innych.

Konserwacja:3.

Regularnie czyść soczewki lunety za pomocą miękkiej ściereczki.
Przechowuj lunetę w pokrowcu, gdy nie jest używana, aby chronić ją przed kurzem i
zarysowaniami.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłych śmieci.
Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki, aby uzyskać informacje na temat bezpiecznej utylizacji.



Informacje kontaktowe dotyczące dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, skontaktuj się z odpowiednim
punktem kontaktowym w Twoim kraju. Upewnij się, że masz przy sobie wszystkie istotne informacje dotyczące
produktu, aby uzyskać jak najszybszą pomoc.

Dziękujemy za przestrzeganie tych wytycznych i życzymy udanego użytkowania lunety 3–27x56 PM II High
Power.



Käyttöohjeet ja turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä
turvallisuusohjeita ja ohjeita tuotteen turvalliseen käyttöön. Lue tämä ohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä
varmistaaksesi turvallisuuden ja optimaalisen suorituskyvyn.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille ja että sitä käytetään vastuullisesti.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai siinä on näkyviä vikoja.
Varmista, että käytät kiikaritähtäintä vain laillisissa ja turvallisissa olosuhteissa.
Säilytä kiikaritähtäin lasten ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti tuotteen kunto ja toimi heti, jos havaitset ongelmia.
Ilmoita viranomaisille, jos havaitset vaarallisia tuotteita tai onnettomuuksia.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä kiikaritähtäintä vain sen tarkoitetussa käyttötarkoituksessa.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla asennettu ennen käyttöä.
Vältä suoraa auringonvaloa kiikaritähtäimen objektiivilinssissä.
Älä katso suoraan auringonvaloon kiikaritähtäimen läpi, sillä se voi vahingoittaa silmiäsi.
Käytä kiikaritähtäintä vain vakaalla pinnalla tai tukevaan aseeseen kiinnitettynä.
Huolehdi, että kiikaritähtäin on puhdas ja vapaa pölystä ja liasta ennen käyttöä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että sinulla on tarvittavat työkalut ja tarvikkeet.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen käyttämällä valmistajan suosittelemaa
kiinnitysjärjestelmää.
Tarkista, että kiikaritähtäin on suorassa linjassa aseen kanssa.

Käyttö:2.

Säädä suurennosta tarvittaessa kiikaritähtäimen säätöpyörästä.
Aseta silmäsi kiikaritähtäimen silmäkuppiin ja tarkista näkökenttä.
Käytä parallaxin säätöä, jos se on varustettu, varmistaaksesi tarkan tähtäyksen eri etäisyyksillä.
Harjoittele turvallista ampumista ja varmista, että ympärilläsi on turvallista.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin ja sen osat tulee hävittää ympäristöystävällisesti.
Tarkista paikalliset säädökset ja ohjeet elektroniikkajätteiden hävittämiseksi.
Älä heitä kiikaritähtäintä tai sen osia tavalliseen sekajätteeseen.

Lisätietoja ja tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai tukea, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että sinulla on tuotteen
malli ja sarjanumero valmiina, jotta saat parasta mahdollista palvelua.

Huomioi, että tämä ohje on laadittu EU:n yleisen tuoteturvallisuusasetuksen (GPSR) mukaisesti, ja se tarjoaa



tarvittavat tiedot turvalliseen käyttöön ja mahdollisten vaarojen välttämiseen.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna handbok är utformad för att
hjälpa dig att använda produkten på ett säkert och effektivt sätt. Vänligen läs igenom dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant innan du använder produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten används i enlighet med tillverkarens anvisningar för att förhindra olyckor och
skador.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage. Använd inte produkten om den är skadad.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Rapportera alla osäkra produkter och olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid produkten i enlighet med de angivna magnifikationsinställningarna och rekommenderade
avstånd.
Undvik att rikta siktet mot starka ljuskällor för att förhindra skador på ögonen och utrustningen.
Använd skyddsglasögon vid användning av produkten för att skydda ögonen från eventuella reflektioner
eller bländning.
Se till att produkten är korrekt monterad innan användning för att säkerställa stabilitet och noggrannhet.
Var medveten om omgivningen och se till att du inte riktar produkten mot människor eller djur.

Instruktioner för installation och användning

Montering av siktet:1.

Placera siktet på det avsedda fästet på ditt vapen.
Justera siktet så att det är i linje med vapnets riktning.
Använd rätt verktyg för att fästa siktet ordentligt.

Justering av inställningar:2.

Ställ in magnifikationen till önskad nivå mellan 3x och 27x.
Justera parallaxinställningen enligt det avstånd du ska skjuta på.
Kontrollera ögonavståndet för att säkerställa att du har en bekväm siktlinje.

Användning av siktet:3.

Rikta siktet mot målet och justera siktlinjen vid behov.
Använd den angivna turretsystemet för att göra exakta justeringar av elevation och vind.
Håll alltid ett stadigt grepp om vapnet när du använder siktet.

Avfallshanteringsinstruktioner
När produkten inte längre är i bruk, se till att den avfallshanteras på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning av elektroniska och optiska produkter.
Kontakta din lokala avfallshanteringsmyndighet för specifika instruktioner om hur du ska gå tillväga.



Kontaktinformation för vidare support
För ytterligare frågor eller support, vänligen kontakta din återförsäljare eller tillverkaren. Se till att ha
produktens serienummer tillgängligt för snabbare hjälp.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt and Bender. Tento
dokument obsahuje důležité informace o bezpečnosti, používání a likvidaci výrobku, které vám pomohou zajistit
bezpečné a správné používání vašeho puškohledu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tento návod.
Ujistěte se, že puškohled je používán pouze k zamýšlenému účelu.
Vždy dodržujte místní zákony a předpisy týkající se používání puškohledů a střelných zbraní.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Zkontrolujte, zda je puškohled správně namontován a zajištěn.
Při používání puškohledu se vyhněte přímému pohledu na slunce, což může způsobit poškození zraku.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci s puškohledem se ujistěte, že je zbraň vždy v bezpečném stavu (např. s vybitým nábojem).
Před každým použitím zkontrolujte puškohled na případné poškození.
Používejte puškohled v souladu s pokyny uvedenými v tomto návodu.
Pokud zaznamenáte jakékoli abnormality během používání, přestaňte puškohled používat a obraťte se na
odborníka.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte vhodnou montáž pro puškohled 3–27x56 PM II.
Pečlivě připevněte puškohled k hlavni zbraně podle pokynů výrobce montáže.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně uchycen a správně vyrovnán.

Používání puškohledu:2.

Nastavte požadovanou magnifikaci pomocí ovládacího prvku.
Upravte ostření pomocí okuláru, dokud nebude obraz jasný.
Při zaměřování na cíl se ujistěte, že máte stabilní polohu a správné oko k puškohledu.
Sledujte okolí a buďte si vědomi okolních lidí a zvířat během používání.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti by měly být likvidovány v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nepokoušejte se rozebírat puškohled na části, které nejsou určeny k údržbě.
Pokud je puškohled poškozen nebo nefunkční, obraťte se na odborníka na správnou likvidaci.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti a používání puškohledu se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
odborníka. Je důležité mít k dispozici odbornou pomoc v případě potřeby.



Závěr
Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání vašeho puškohledu 3–27x56 PM II High
Power. Děkujeme, že jste si vybrali naše produkty a přejeme vám mnoho úspěchů při jejich používání.
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